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Francisco Perlas Dumanig contributes a description of a largely understudied language,
the Surigaonon language of the Philippines. The author goes some way towards dispelling
doubts about the status of the Surigaonon language as a distinct ethnic language of the
four provinces of Surigao by describing in detail the unique characteristics of some of its
vowel sounds, intonation patterns and morphophonemic traits. The challenge of
establishing the status of Suriganon as a distinct language within the Visayas and
Mindanao family of languages, is no small undertaking, yet Dumanig proffers a
convincing descriptive account of the language, and suggests avenues of research that
would further argue for Surigaonon as a distinct language.

How to encourage learner autonomy amongst lower level language students is a
challenge that Nobuyoshi Asaoka explores in his research on Japanese language students.
He is interested in whether teacher interventions in partner allocation can accelerate the
learning process, in particular the growth of students as independent language learners.
The results which he describes in this article provide a host of persuasive arguments for
adopting a similar approach to class management in order to improve the dynamic of the
learning environment, make it more learner-centered and conducive to the fostering of
autonomous language practice, even with newly learned language.

Zhiyuan Xu and Yisong Zhang investigated the competencies of a range of
Chinese EFL students in the use of formulaic expressions in English. This paper will be of
interest to any language educators who have tackled this area of language learning
because of its implications for how formulaic expressions could be taught and evaluated.
The study reveals the range of strategies students employ for coping with formulaic
language, including dependence on literal salience and L1 transfer, which the researchers
demonstrate affects the learner’s ability to respond successfully in discourse completion
tasks, indicative of a lack of conceptual fluency in the L2. Overall the paper is a reminder
that it is essential for students to develop socio-linguistic competence alongside linguistic
proficiency in the L2.

How vastly significant it is to know the way Japanese learners of English assess
their own ability to speak the target language, but how technically challenging it is to
ensure the reliability of information obtained from their self-assessments. The enterprise
embarked on by Scott Smith, reduced to its essentials, can be epitomized by rendering its
tangle of motives into such a paratactic sentence. Though the enormity of the challenges
the research has to meet, including taking care of its cultural and ethical ramifications,
seems daunting, the evaluative method proposed by the researcher — the interweaving of
self- and expert assessor ratings — appears fully cogent. Building out of the current
experiment and considerations arising therefrom, the initiative taken by Smith is likely to
fill the serious lacuna in the modern thinking about assessment and measure up to the
requirements expected of an innovative method of assessing speaking proficiency.
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Since April 1999 when it was brought into existence by the New University Founding
Office, Polyglossia has published over 250 research papers altogether in either English or
Japanese. It grieves its editors to inform the readership that with Volume 27 as its last
issue our biannual publication will close its fifteen years’ history as APU’s only bilingual
in-house journal mirroring the university’s Anglo-Japanese bilingualism. The consolation
rests in the reassurance we can give ourselves that it has been a glorious fifteen years
embellished with no small number of brilliant fruits of academic efforts that intellectually
stimulate the reader, broaden her horizons, renew his world-view or open her eyes to new
ways of looking at things. While extending their sincerest appreciation to all the
contributors past and present whose works they have had the good fortune to edit, the
current writer and his colleague would be only too glad if their intervention in the editing
process had done anything but a disservice to the heretofore published Polyglossia papers
on their way to the wider academic world.
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